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Abstract :

[ltifat-lit: Point of view: Linguistically; it is the verbal noun of
"lltafatah”-lit turn away — turned to is to be devoted to something, and
turned his face away from people. The root word of "lltifat" is taken from
turning a man his face to right and left.

Conventionally; it is changing speech from a style to another, or
abstaining from certain form to another as to abstain from addresser to
addressee, and from addresser to a third person, and from an addressee to
a third person and visa-versa.

Point of view image is to associate between two connotative
meanings serving different applications and purposes, or to be conjoined
together in a fine way without a mediation in order to introduce changing
one of them into the other by a certain aspect of changing.

Other image of "lltifat" is to abstain from past tense to future and
visa-versa for certain denotations which the research presented.
Therefore, some scholars considered it as a semantic aspect. That because
it achieves a benefit other then the requirement of literal meaning. It is
also considered as an aspect of generality because it makes a text appraise
worthy one and a high quality; and our study sets out accordingly
considered point of view as one of the verbal decorations which gives the
meaning beauty and makes the reader moves among pronouns and verbs
in a way that brings him man opportunity to look for the meaning and
recognize its other meanings beyond the text. Therefore, we devoted the
current study to the images of point of view in supplications of Hadith
which inflects the ability of the Creator and the salve's need to him.

Articulation as well as the Prophet (may Allah bless him and his
family) and eloquence in speech.
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